3bipnux nayKoeux npaus

TOHAITBHICTH TIOBITIOMJICHHS, CIIPUSIIOTh BCTAHOBJICHHIO KOHTAKTY 3 YUTAYeM/CITyXadeM, TAl0Th
3MOTY 3aMIHUTH TIpSAMY OIIHKY Ha HenpsMy. SIBUIE MPENeAeHTHOCTI 3HAXOJIUTh
BIZJOOpAKEHHS Ta peali3alliio Iepll 3a BCE Y TEPMIHAX «UYXKHH TEKCT» Ta «TEKCT y TEKCTD».
[HTEepTEeKCTYaNbHICTD MPECTABIISIE MOCUIIAHHS HA YMIOCH JYMKY, 1HIII JKEpena, M0 CIpUsie
JOCATHEHHIO JTOCTOBIPHOCTI, 00 €KTUBHOCTI, TOo4yHOCTi. [IpM TocumaHHI Ha dYyXi ClIOBa
BKa3ylOTh JDKepesio a0o, HaBMAKH, BIIMIYAIOTHCS 0€30C000BI KOHCTPYKIII (K Kajcyms, K
cmano 8i0omo i3 docmosipuux oicepen) [ 2, c. 230-231].

TupaxyBaHHa Media AUCKYPCIB € )K€ BEIUKHM, 10 3a0e3reuye BUCOKY CTYIMiHB iX
JOCTYIMHOCTI st axapecara. CorfiaibHl Ta KyJIbTYpPHI CTEPEOTHIIH, TMPEJICTABJICHI Yy Memia
TEKCTaX YHU-TO CTBEPKYIOTh Ta aKTyali3ylOThb BXXE 3HAHOMI TMOHATTS, YHU-TO MParHyTh
3aMIHUTH iX IHIIMMHU, HOBUMH popmamu. [Hpopmaliis, sIKy nepeaaoTb Meiia TEKCTH, IOCTIHHO
MTOBTOPIOETHCS, IO CIpHUsS€ il KUTbKICHOMY 30UIBIICHHIO Ta 30UIbIIy€e BIUIUB, KOTpUH BOHA
3JaTHa BUMHUTHU. TOMy, Mez[ia TEKCTH MAalOTh CXHWJIBHICTh BapiaTI/IBHO 3MIHIOBATH OIIHAKOBY
1HpOpMaLIIIO y AETANIAX, 3AIUIIAI0YM HE3MIHHOIO ii TTTMOMHHY CYTHICTb.

[Mopaneimii aHasi3z Mac-mMefia JUCKYPCiB CIPUSTHME PO3PI3HEHHIO HOTo r100aibHUX Ta
MapriHaIbHUX O3HAaK, CIOCOOIB BIUIMBY HA ajpecaTa, 3MIHCHHIO HMOTO €MOIlIHO-OIIIHHOTO
CTaHy, TMOSICHCHHIO BXXMBaHHSA THX YM 1HIIMX TPaMaTUYHUX KOHCTPYKIIHN ISl JOCATHEHHS
MCTHU.
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CEMAHTHUYHI OCOBJUBOCTI AHI'VIMMCHKIX ®PA3EOJIOT U3MIB, o
MICTSATH HA3BAU KOJIBOPIB
Jlapuca Tkauenko
BUKNIA0AY Kagphedpu aneniliCbKOoi MO8U ma Nepexiady
IDBmainecokuii 0eporcasHuil 2yMaHimapHul yHigepcumem

3a THCSYOIIITHIO 1CTOPIIO B aHTJIHCHKIN MOBI HAKOMMYMJIACS BEJIMKA KUTbKICTh BUPA3iB,
K1 JIFOJIM 3HAWIUTN BAAIMMH 1 KpacCUBUMHM. Tak 1 BUHUK OCOOJIMBHIA 11ap MOBH — (hpa3eosioris
— Hayka Tpo ¢pa3eosoriuHl OJIWHUIN, $KI MalTh CaMOCTIHHE 3HA4YeHHsA. BuBUCHHS
aHMMIACHKOT MOBH IIMPOKO MOLIMpEHe B Haiii KpaiHi. [loOpe 3HaHHS MOBH HEMOXIIMBO 0e3
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3HaHHS Horo (paseororii, Mo HaA3BUYANHO IMOJETIIYE YUTAHHS AK MyONIIMCTHYHOI, TaK i
XYIOXKHBOI JIITEpaTypH, BUKOPUCTaHHS (pa3eosiori3MiB  poOUTH MOBY  BHPA3HIIION.
@Dpa3eos0riyHl BUpa3y, sIK1 HE MEPEKIIAAAt0ThCS JOCIIBHO, 8 CIPUIMAIOTHCS IEPEOCMUCIIEHO,
MOCHITIOIOTh €CTETHYHUI aCTIEKT MOBH.

3a TOmOMOTOIO 1110M, SIK 3a JOMOMOTOI0 PI3HHMX BIATIHKIB KOJKOPIB, 1H(OpMaIIHHUH
acTeKT MOBH JIOTIOBHIOETHCSI YYTTE€BO-IHTYITUBHUM OITUCOM HAIIOTO CBITY, HAIIOTO >KUTTH [2,
c. 43].

®dpazeosioris — Po3/IiI MOBO3HABCTBA, III0 BUBYAE CTIMKI MOETHAHHS B MOBI, BUBUCHHS
SAKUX TOTpeOye CBOrO0 METO/a JOCHIIKEHHS, a TaKOK BUKOPUCTAHHS JIAHMX IHIIMX HAyK —
JIEKCUKOJIOT1i, TPaMaTHKH, CTUJIICTUKU, (POHETHUKH, 1CTOpii MOBH, 1CTOpIi, KpaiHO3HaBcTBa. Ha
nymky O. B. KyHiHa, ¢paseosnoris — 11e Hayka po (Hpa3eosioriyii OAUHULI, TOOTO MpO CTIHKI
CIOJIy4EHHsI CIIIB 3 YCKJIQJHEHOI0 CEMAaHTHUKOIO, SIKI HE YTBOPIOIOTHCA 3a CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYHUMH MOJICIISIMU 3MIHHHX CITOJYYEHb, 10 iX yTBOPIOIOTH [4, ¢. 58].

Takoxx ¢pazeonorisi HEPO3PUBHO TIOB’s3aHA 3 TCUXOJIOTIEI0, TOMY III0 BUHWKHEHHS
(hpazeosIori3MiB  3yMOBJICHO OCOOJIMBICTIO JIFOJICBKOT TICHIXIKHM, a KOJip, SK BIJOMO, Mae
cnenudivHe BimoOpakeHHs Y JIFOACHKIH ncuxiri. Tomy ¢pazeonorisMu MOKHO pO3TiIsaaTH He
JUIIEe B JIHIBICTUYHOMY, @ W B mcuxosoriyHomMy KoHTekcti. Ilpami @.n e Coccropa Ta
O. O. Ilote6Hi 3acBIIUYIOTh, 1110 MPUPOLY MOBHHX SIBUIII CIT1JT IITYKATH B MICUXIIT JIFOTUHHU.

Ha nymky IloreOHi, 30MMKEHHS MOBO3HAaBCTBAa 3 IICHXOJIOTIEI0 JAa€ MOXKIIMBICTH
ITyKaTH PIllIEHHS TUTaHb IMPO MOBY B IICUXOJIOTII, 1, HABMAKK, YEKATH BiJl JOCIIKEHh MOBH
HOBHX BIJKPHUTTIB B 00J1aCT1 ICKXOJIOTII [6, ¢. 88].

Posrisimatoun MoBy sk cuctemy 3HakiB, @. ge Coccrop 3a3Hayae, 1110 MOBHUI 3HAK €
JBOOIYHOIO TICHXIYHOIO CYTHICTIO, 00MBa OOKM MOBHOTO 3HAKy IICHXIUHI 1 IOB’SI3YIOThCS B
HAIlIOMY MO3KY aCOLIIaTUBHUM 3B’s13K0M |7, c. 102].

OcHoBHa yBara B JjaHiil poOOTI 30cepe/PKeHa Ha KOMIIOHEHTax (hpa3eosori3MiB, a caMe
THUX JIEKCEMaX, OCHOBHUM 3HAYECHHSIM JUTS SIKUX € 03HAKa KOJIbOPY.

OO’€KT AOCHIPKEHHSI CTAHOBIATH (Hpa3eosiori3MU Cy4acHOI AaHIINIKWCHKOI MOBH, y
CTPYKTYpI1 SIKUX IPUCYTHI Ha3BU KOJIBOPIB.

Meta  nmocHiKeHHS:  MpoaHali3yBaTH, HACKUIBKM  Tpupoaa  (ppa3eosoriamis
CHIBBIJJHOCHUTBCH 13 IX KOMIIOHEHTAMH 3 KOJIBOPOBOIO 03HAKOIO.

deHOMEH KOJIBOPY IIKaBUB JIFOACTBO 3 AaBHIX-/IaBEH, JIFOJM HAMAraJucs MOSCHUTH 1€
SBULIIE, 3°sICYBaTH MOT0 /110 Ha MO30K 1 ncuxiky. Llel ¢peHomeH € akTyaabHUM 1 J0Cl.

Konip moB’s3aHuii 3 iCTOpIEI0 HApOAY, MOTO KYJIBTYpOIO, MOOYTOM, TPaJUIlISIMHU.
CuMBONIiYHE 3HAYEHHS YOpHO20 KOJBOPY 3ycTpiyaemo y IloTebHi: «4opHuUil KoOmip ... Mae
3HaueHHs 0e31ay, HeHABHCTI, CMYTKY, CMEPTi, IO € MIPOTUIICKHUM JI0 TIEPEHOCHUX 3HAYCHD
cBiTna» [6, c. 90]. XapakTepHOH OCOOIUBICTIO YOPHOTO KOJBOPY € Te, IO ISl BCIX HAPOIIB
BIH CHMBOJII3Y€ «moraHe». B 3aximHiii Tpaauiii e cMepTb, Tpayp, CKOpOOTa, pyHHYBaHHS.
OpnHak He 3aBXIM YOPHUM — CHMBOJI 3714, II€ 1 KOJIp TOKAasHHS, a TaKoX 3aXUCTy Bia il
IIKIIJIMBOI €HEPreTUKH, TOMY TNPEICTABHUKH JTYXOBCHCTBA PI3HUX KpaiH 1 BipyBaHb HOCSATH
YOPHY OIXK.

[ToBHOIO TPOTHIICKHICTIO YOPHOTO KOMIBOPY € Oinuu. Y CIIOB’STH OUTHI MOXOIUTH BiJ
CBITJIa Ta BOTHIO, 1€ CHMBOJI KPacH Ta JFOOOBI.

Jnst yKpaiHCBKOTO Hapo.y, SIK 1 ISl ISSTKUX THIINX, OYIIY 1 3aJUIIAIOThCS YIIIO0ICHUMHU
KOJIbOPH Yep8oHoi TaMHi. BOHM 03HAa4at0Th BOTOHB, KPOB, JKUTTSI, IPUCTPACTD, TFOOOB.

Cuniti xomip TOB’S3aHUM 3 (U3UYHOIO TMOTPEOOI0 B CIHOKOi 1 3 TICMXOJIOTTYHOIO
noTpeOoro B 3a/I0BOJICHOCTI. B 3axiqHii KynbTypi CHHIN 03HaYa€ YUCTOTY, MUP, MPIIO, ICTUHY,
IHTEJIEKT, MY/APICTh, HETIOPOUYHICTb.
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3HaYCHHS 3€71eH020 TPAKTYETHCA SIK CUMBOJI BECHH, TPiyM(Q JKUTTS, IPUPOIH, Haraaye
HaM MPO MOJIOAICTb, BECEIICTh, I[BITIHHS, HAIIIO Ta PaIICTh.

Kosmuii xomip, 3 ogHOro OOKy, TpPakTyeTbCd $IK CBITJIMHM, SCKpaBHii, ajie OyBae
HaB’SI3JIUBHM, HECIIOKIHHIM.

Kopuunesuii € 3eMHAM KOJIIPOM 1 CHMBOJII3Y€E TTOKapaHHs, TIJICCHI BITIYTTS Ta IOTPEOH.

Cipuii — HEWTpaJbHMHA KOJIp, TOBHICTIO TO30aBJICHU CTUMYITIOIOUHX YU
IICUXOJIOTTYHUX TEHIECHIIHA.

TaeMHUM 1 9yTT€BUM € @hioremosuii KONip, CUMBOJI TyXOBHOTO Hauala, MOKasHHS,
MOKOPH.

Otxe, BCl 1l KOJIBOPU 3YCTPIYAIOTHCS Y KOMIIOHEHTHOMY CKJIafl (hpa3eosori3mis
aHrmickoi MoBu. Halyacriiie BHKOPHUCTOBYBAIOTbCS HA3BH YOPHOIO Ta OLIOrO KOJIOPIB,
Jajli 3a YaCTOTHICTIO BXKMBaHHS CIIIYIOTh CHHINM, YepBOHUHN Ta 3eneHuii. dpazeonorizmu 3
PEIITOI0 KOJILOPIB HEUHCIICHHI.

dpa3e010ri3Mu — NOPiBHAHHS.

Sk 3a3nauae O. KynuH, B cdepi ¢ppazeosiorii MOKYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHUYHI MoJieN (Ppa3eosiori3MiB, B SAKUX € TIOPIBHSAHHS, a00 KOMIIapaTUBHU 3BOPOTH, TIO
THITy «as + MPUKMETHHK + as + iMeHHHK (abo cioBocnonmydeHns) [4, c. 59]. V Takux
¢dpazeonorizMax MNEpIINM 3HAYYLIIMH KOMIIOHEHT B)KUBA€TbCA B OYyKBAJIbLHOMY 3HAUE€HHI.
Hanpuxnan:

Black

1) as black as a crow’s wing (... as a raven, as a coal, as ink) — Iy»xe YOpHHUI;

2) as black as hell (... as pitch) — TemHu#, YopHuUi;

3) as black as a thunder cloud (... as sin) — moxmypwuii (po JIFOANHY), TEMHHH.

Blue

1) as blue as a badger — cuniii stk myrr;

2) like blue murder — mBHIKO, HIOAYXY.

White

1) as white as snow (... as chalk, as ivory, as milk, as a lily) — Ginmii six cHir,
OLTOCHIKHUM,; 111 (pa3eoIoTi3MuU MO3UTHBHO 3a0apBIICHH;

2) as white as a ghost (... as ashes, ... as marble) — Omiguii sk mpuBiA (MOJIOTHO);
(hpazeosoriaMu MarOTh HETaTUBHE 3a0apBIICHHSI.
Red

1) as red as a poppy (... as a beetroot, ... as a turkey-cock, ... as a lobster, ... as fire, ...
as blood) — uepBoHwMif sik MaKiB 1BIT (... K OypsIK, IHIUK, PaK, BOTOHb, KPOB);

2) as red as a cherry (... as a rose) — KpOB C MOJIOKOM, pyM’ SIHHIA.

Green

as green as a gooseberry (...as grass) — 3eJICHUH, HEOCBITUECHHIA; 3HAYCHHSI 00YMOBIICHO
TIEPEHOCHUM B)KUBAHHSM KOMITOHCHTA « greeny.

Yellow

as yellow as corn (... as a guinea, ... as gold) — >KOBTHH, 30JIOTHCTHIA; KOMIIOHEHT
«yellow» 30epirac CcBOe TIepBHHHE 3HAYEHHS, JOMAEThCA JIMIIE WOro BIiATIHOK —
«30JIOTUCTHUIN.

Gray

Jlexcema «gray» y BUCIIOBax «as gray as a bat’s wingy (... as lead) — cipmii sk muria
(... SIK CBHHEI[b) BYKUBAETHCS B IEPBUHHOMY 3HAYEHHI — «CIpHii», aje iekceMu «bat’s wing» u
«lead » HamaroTh pazeonorizMam pi3HUX BIITIHKIB..

Brown
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®pazeomnorisam «as brown as a berry» o3Ha4yae «TE€MHHUH, 3aropiuii, MOKOJIAJIHOTO
KOJILOPY», JIekceMa «browny 30epirae CBOe OCHOBHE 3HAUCHHS «TEMHUI.

dpa3zeosiorizMmu — meradgopu

Ha nymky ¢paseonoris, HalOUIbII PO3MOBCIOKEHUM THUIIOM (Pa3eosIori4HOro
nepeocMUcIieHHs € MeTadopuane. DpaszeosioriamMu —Metadopu T0CUTh 00pa3Hi, e MeTadopa,
sk BuU3Hayae B. MokieHKO, € «(pakTopoM CTBOpPeHHsS oOpasHocTi» [5, ¢. 43]. g rpyma
(hpazeosoriaMiB HallUKCENbHIIIIA.

Black

1) the devil is not so black as he is painted — He Takuii BKe IOraHHii SK HOro
300paxyIOTh;

2) black sheep of the family — mapmmBa BiBIISI, HETiHUK;

3) to paint smth black — mokasysaTu B Ha#ripImx ToHax;

4) a black year — HemacnuBuii pik;

5) to look black — maTu He3amoBOIEHNT, 37IHIA BUTTIST,

6) black conscience — yopHa, He4ncTa COBICTb;

7) the black dog — xanapa, HyIbra;

8) black magic — yopna maris.

Jlekcema «black» Hamae dpaseonorisMaM HeraTUBHOTO 3a0apBIICHHS, JI€ BIIIIPA€ POib
TICUXOJIOTIYHE TPAKTYBaHHS YOPHOTO KOJNBOPY, KWW 3aBKIU Hece Ha co01 BIIOMTOK CMEpTI,
ckopOoTH, pyiiHyBaHHsA. Y (paszeonorisamax «black lie» (HaBMucHa OpexHs) Ta «black
ingratitudey (4opHa HEBISAYHICTh) Ha3Ba KOJILOPY BHOCHTH EMOIIIHHE 3a0apBIICHHSI.

OnHaxk, € TO3UTHBHI 200 HEUTpaITbHI 3HAUeHHS Jiekcemu «blacky:

1) black wax — 3em1s, 1110 CTa€ JIMIIKOFO MiCHIS JOIY;

2) a black-letter day — OyaHiii, 3BuaiiHuil 1CHb;

3) a black swan — gopHwuii 71€6111b, PiAKICHE SBHIIIC;

4) in black and white — xy>xe npocro.

Aute ppaseonorizMu-meTadopH, 10 CKIIY SIKMX BXOIUTH Jiekcema «blacky, mepesaxHo
3a CBOEKO CEMAHTHUKOIO HETaTHBHI.

Blue

Cepen 3HaueHb, skux HaOyBae nexcema «blue» y ckmami QpaseomnorizmiB, MOXKHA
BIZIOKPEMUTH HACTYITHI:

1) blue around the gills; to look blue — matu xBopwit BUrIISI;

2) burn with a low blue flame — 6ytu 3acmyueHuM;

3) to be in the blues (to get the blues) — nynuTucs, xanapury;

4) the blue devils - cmyTok, Hy BT a;

5) between the devil and the deep blue sea — mix BOX BOTHIB (TS)KKE CTAHOBHIIIE);

6) to drink till all’s blue - morutrcs no Ginoi rapsuky;

7) blue fear (blue funk) — mepensik, naniuHwii cTpax;

8) a shot in the blue — momwuka, mpomax;

9) to come out of the blue (out of a clear blue sky) — six rpim cepen sicHoro Heba;

10)once in a blue moon — pinko.

Jlekcema «blue», y ckmami (pa3eosorismiB ¢ KOMIIOHEHTOM «Murder» mae pisHe,
HECTIOpiJTHEHE 3HAYCHHS:

1) to cry blue murder — kpuuartu, ropnatu;

2) like blue murder — my>xe HIBHIKO;

3) to get away with blue murder — 3auiiatics HermokapaHum.

CXOXICThb 3a KOJBOPOBOIO O3HAKOIO BiOOpakeHa B TakuX MeTadOopHIHO
MePEOCMHUCIIEHHX (ppa3zeororizmax:
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1) a blue rose — «OakuTHA TPOSH/IAY, IOCh HETOCSKHE;

2) blue blood — «6nakuTHa KPOBY, apUCTOKPATHYHE TTOXOIKEHHS;

3) blue of the plum — cBixicTh, yapu MOJIOIOCTI, Kpaca.

CemanTurka Jiekcemu «bluey» Takoxk moB’sI3yeThCs 3 HAIIETO:

4) true blue — BipHa, ocTiliHa JTI0IUHA.

Onnak, sekcema «blue» 3a cBoeo cemaHTHKOIO cxoxka 3 Jekcemoro «blacky;
(dpazeosoriaMu ¢ HIMH KOMIIOHEHTaMU B OCHOBHOMY MarOTh HETaTUBHE 3a0APBIICHHS.

White

[MepeBaxkHa OLIBIIICTE (ppa3eosori3MiB 3 KOMITIOHEHTOM «White» meradopuyHi, 6a3010
st MeTaOpHYHOTO TEPEOCMUCIICHHST BHCTYIIA€ CXOXICTh 32 KOJHOPOBOKO O3HAKOIO,
HAITPUKIIAT:

1) a white crow — «6ina BopoHay, TUBHE SIBHIIIE;

2) white meat — «0bite M’s1CO», CBUHHHA, TEISATHHA;

3) white frost — iuiif, HaMOpPO3b;

4) white caps — «bapaHiii», 611 rpeOCHI XBHJIb;

5) to hang out the white flag — 3maTucs, Bu3HaTH nmopasky.

Jlekcema «white» y crodymi 3 IHIIOI JIGKCEMOIO BXKHBAETHCSA IS MO3HAUCHHS
0osTy3CcTBa:

1) white liver (feather) — Gosry3cTBO, MasIOyIITHICTB,

2) to show the white feather — 3nsikaTrCs, BUSBUTH MaJIOAYIIHICTb.

€ ¢pazeonorizmu, 1e ceMaHTHKa KOMIIOHEHTa «White» OJm3bKa 10 TpakTyBaHHS O110T0
KOJILOPY SIK KOJILOPY YHCTOTH Ta HEBUHHOCTI:

1) a white man — nopsiiHa JroIMHa;

2) white lie — HeBuHHA OpexHsi, OpeXHs 3apaii HOPATYHKY;

3) to put on a white sheet — xasiTrcs1, BU3HABATH MPHITIOIHO CBOT TIOMFITKH.

[IpoananizyBaBum 1110 rpynmy (paseosnorizmiB-meradop, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK,
0 B OUIBIIOCTI BUMAJKIB JiekceMa «white» Bifirpac OCHOBHY poOJib MPU YTBOPEHHI 3MICTY,
OJTHAK TICUXOJIOTIYHUI acHeKT OUIOro KOJbOPY TAaKOXK NPUCYTHIM y CEMaHTHIl JaHUX
(bpazeonorizmis.

Red

B anrmiiicekiii MoBi 0arato (hypa3eosiorizMis, 10 CKIAAY SIKUX Jekcema «redy» yBidILia B
MIEPBUHHOMY 3HAYEHHI!

1) red face — GarpoBuii BiJ| THIBY;

2) red man — 4epBOHOIIKIPHIA 1HITIEIIb.

3) red meat — uepBoHe M’sico (sUTOBUYMHA, OapaHHMHA);

4) red-letter day — cBsaTKOBUI, paiCHUIA ICHB.

Takox «red» Moke O3HaYaTH «ICKPaBHiD», YTO MPSIMO TOB’S3aHO 31 CHEHU]IKOO
YEPBOHOI'O KOJILOPY, HATIPHKJIIA]T:

1) to paint something red — 300pakaTu mOCH y sICKpaBiii hopmi;

2) to paint the town red — rydHo BeceUTHCA.

Jlekcema «red» Moke TakOK IMO3HAYATH «IE(IIIUT, TOMY 1110 30UTKH B

0aHKOBCHKUX KHHTAX 3aMTUCYBAIMCS YCPBOHUMH YOPHHUIIAMH:

1) in the red — 6yTu B Gopry;

1) to go into red — 3a3HaTH 30UTKIB, TeQIIUTY.

MijHa MOHETa TaKO)XX YepBOHA, TOMY JIeKceMa «redy» B KoMOiHarii 3 JIEKCEMOIO
«Cent» TPaKTyeThCs Y EPEOCMHICIICHOMY 3HAUCHHI SIK «IIIOCh 30BCIM HE I[IHHE):

1) not to care a red cent —He 11ikaBUTHCh aHi TPOXH;

2) not worth a red cent —tamaHoro rpoiia He BapTUH;
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3) not to give a red cent — 30BciM He I[iHYyBaTH.

YepBoHUI KONIp SIK CHMBOJ TIONEPEIDKECHHs, HEOE3NEKH € CKIaJOBOI0 YaCTUHOIO
(paseonorizma «to see a red light» (6aunT HEOE3MEKY).

[Icuxonoriuna acouuianisi 4YepBOHOTO KOJIbOPY 3 TAaKUM CTaHOM SIK THIB, TaKOX
3HAMIIUIA CBOE BIJOOPaKEHHS :

1) to see red — po3IIOTHTHCS,

2) red rag — Te, 1110 ApaTye;

3) to act as a red rag acts upon a bull — gparyBaru, BuBOAKTH 3 CeOe.

UYepBoHHMI KOJip TAKOXK ACOIHIOETHCS 3 TIOXKEKOF0, HATTPUKIIAT:

1) red cock — moxkexka;

2) red cock will crow in one’s house — #oro miAmaIsTh.

TakuM 4MHOM, KOMIIOHEHT «red» y ckiazmi ¢paszeosoriami-metadop B OCHOBHOMY Ma€
KOJIbOPOBE HABAHTAKCHHSI, iX 3HAUCHHS MPSIMO YK HETIPSIMO TIOB’SI3aHE 3 YSPBOHUM KOJILOPOM.

Green

Jlekcema «green» y ckiami (pa3eosiori3MiB Ma€ 3HAYCHHS «3IOPOBHM, CBIKHM,
MOJIOIUH, HEKBaTi(piKOBaHMI», IO CIIBIAAA€ 3 TICHXOJIOTIYHHUM PO3YMIHHSM 3€JICHOTO
KOJILOPY:

1) in the green wood — y po3KBiTi CHII;

2) in the green tree — mporBiTaHHS;

3) green old age — macnuBa, 310pOBa CTaPiCTh;

4) green wound — cBixka paHa;

5) a green horn — xs1om’s1, o qMHA O0€3 A0CBIY;

6) green years — qUTSYH POKH.

3erneHni sIK CHMBOJT JI03BOJTY € CKJIaJI0BOIO (hpa3eoIori3MiB:

1) the green light —mo3Biu;

2) to give a green light — natu cBoGOY Hiii.

3ereHuni sIK KOJIip 3a3/IPOIIB 3yCTpiYaeThes y (hpa3eosiorizmMax:

1) green with envy — no3seeHiTH Bil 3a3pOCTi;

2) to look through green glasses — peBHyBatH, 3a37pUTH YUEMYCH YCITIXY.

Y Bupazax «green goods» (cdampmmBi OaHKHOTH) Ta «green goods many
(bayTbIIMBOMOHETHHK), 3€JICHUI KOJIIp MOB’sI3aH 3 3€JICHUM KOJIBOPOM OAHKHOT.

TakuM YMHOM, TICHXOJIOTIYHE TPAKTYBaHHS 3€JICHOTO KOJIBOPY, SIK 1 KOJIbOpOBa O3HAKa,
YiTKO MPOCTEKYETHCS Y HAOYTTI (hpa3eoIOTi3MOM CBOET CEMAaHTHKH.

Yellow

Komnonent «yellow» yBilimoB g0 ckiaay MeTaQoprYHO TMEPEOCMHCICHHUX
(bpa3eosori3MiB 3 TAKUMH 3HAUEHHSIMU SIK «OKOBTHIA, 30JI0THID:

1) yellow boy (yellow jacket) — 3ooTa MoHeTa;

2) yellow flag — >xoBTHii panop sik CKMBOJI KapaHTHHY;

3) yellow jack — muxomaHnka.

VY cknani (hpazeosnori3MiB BiH TaKOXK MOXKE MaTH HETaTWBHI 3HAYCHHS, TICUXOJIOTIYHE
3HAYEHHS JKOBTOTO KOJIBOPY JI0 yBaru HE OEpeThCs:

1) a yellow streak — 6osirys;

2) to turn yellow — 3nsikatucs;

3) yellow dog — Gosiry3nuBa, mijyia JIrOAUHa,

4) yellow journalism — 6ynsBapHa npecca.

Rosy, pink B anrmiicekiii MOBiI JaHi JeKceMH YBIMIUIM [0 CKJIAay JIMIIC
¢bpazeonorizmiB-meTadop. 3 poKEBUM KOJIBOPOM, SIK 30POBUM KOJIBOPOM OOJIMYYsI, TIOB’ sI3aH1
HACTYIHI (pazeosori3Mu:
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1) in the pink — B po3kBiTi cu;

2) the pink of health — 3qopoBwuii BurIsz;

3) to feel rosy about the gills —maTu 3m0poBHit BT

3 poXKEBHUM IOB’s13aH1 O3UTUBHI NIEPEKUBAHHsI, Ha 1M acowialii moOy10BaH1 HACTYIIHI
(dhpazeosorizmu:

1) to see everything through rose-coloured spectacles — 6aurtu Bce B poskeBOMY CBITII;

2) to take a rosy view of something — onTUMICTUYHO JUBUTHCS HA IIOCH;

3) rosy in the garden — Bce B mopsiaky;

Cepen ¢pazeosoriaMiB 3 KOMIOHEHTOM «pink» HasBHI 1 Taki, JO CKJIaay SKHX I
JIeKceMa YBIMIIIA Hi 33 KOJIbOPOBOIO O3HAKOIO, HI HA OCHOBI IICUXOJIOTTYHOTO TPAKTYBAHH:

1) pink tea — 3BaHwii vaii;

2) the pink of perfection — Bepx 10CKOHAIOCTI.

Xoua «rosy» Ta «pink» MarOThb OJHAKOBE 3HAUEHHs, iX B3aEMo3aMiHa y CKIJIAi
(hpazeosnoriaMiB HEAOMYCTUMA.

HesBakatoun Ha HEBEIMKY KiIbKICTh (Ppa3eosiori3amMiB 3 KOMIIOHCHTaMH «Pink» Ta
«roSy», 11l JIeKCeMH yBIMILTH 10 (ppaseosoruizmiB-meradop i s MO3HAYCHHS KOJIBOPY, 1 s
nepeaayl MCUXOJIOTTYHOTO CTaHy.

TakuM YMHOM, MOXHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO y MeTadopuyHHX (pazeosnorizmax
MIPOCTEXKYIOTHCS TEHICHIIT BXKMBAHHS KOJLOPOBUX KOMITOHEHTIB B MPSMOMY 1 MIEPEHOCHOMY
3HAYEHHSX, JIe TCUXOJIOTIYHE TIEPEOCMUCIICHHS NPSMO TOB’s3aHE 13 KOJIHOPOBOIO O3HAKOIO.
BpaxoBytoun mnpupoay Ta 0coOIMBOCTI (hpa3eoiori3MiB, 0 CKIIAAY SKUX BXOAWTH Ha3Ba
KOJIbOPY, MOXKHA JOCSTTH BHCOKOI €(EeKTHBHOCTI 3aCBOEHHS MaTepialy Ha 3aHSATTAX 3
aHTITIACHKOT MOBH.

JlaHWii TeCT MOKHA 3aMPOIIOHYBATH CTYICHTAM Ha MPAKTUIHOM 3aHSATTI:

Choose the colour (black, blue, brown, green, pink, red, yellow, white) to complete the
idiom. The explanation is given.

1) out of the ... - quite suddenly

2)a ... streak - cowardly

3) tickled ... - very happy

4) seeing ... - Very angry

5) feel ... - feel sad

6) ... with envy - envious

7) in the ... - feel fit & healthy

8) ... in the face - do repeatedly without success
9) ... around the gills - looking ill

10) ...- hearted - mean, wicked

11) ... knight - ideal man

12) ... tape - important information
13) ... bag - lunch taken with you

14) paint the town ... - to have a great time

15) get the ... light - get the permission to do smth.
16) ashot in the ... - miss smth., fail

17) a ... swan - arare event

18) ...-handed - caught committing a crime
19) look ... - dissatisfied

20) to do ... - finish, get through smth.
Keys:
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1) blue 2) yellow 3) pink 4) red 5) blue 6) green 7) pink 8) blue 9)green 10) black 11)
white 12) red 13) brown 14) red 15) green 16) blue 17) black 18) red 19) black 20) brown
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KOMYHIKATUBHICTh-OCHOBA 3MICTY 1 METO/IIB HABUAHHS
YKPATHCBKOI MOBHU B I'TMHA3ISIX MOJIJIOBU
(tema «IIpucaiBHuK», 7 Kj1ac)
Mapuna Tynuyvka
K. neo. H., 00yeHm
Benvywvruti deporcasnuti ynieepcumem im. A. Pycco (Monoosa)

OCBITHBO-BUXOBHE 3HAYCHHsI YKpaiHChbKOi MOBU B PecmyOmimi MosnoBa BHU3HAYA€THCS
colliaIbHUMH  (DYHKIIISIMU MOBH SIK OCHOBHOTO 3ac00y CIUIKYBaHHS MK TMpeJICTaBHUKAMU
VKpaiHCBKOTO €THOCY, T3HaHHSA MIACHOCTI, TPWIyYeHHS J0 HEBUYEPHHOI CKapOHUII
KYJIBTYPHOTO JIOCBIY YKpPaiHCBKOTO HApOJy, CaMOPO3BUTKY 1 camo30araueHHs, BOJIOJIHHSI
KyJIbTYpOIO CIUIKYBaHHS B TOJIIETHIYHOMY CEpPEIOBHIII, PO3YMIHHS CBO€I MPHUYETHOCTI JI0
MOJIIaBCBKOTO HApOAy, IOBard A0 JACpPKaBHOI MOBH, 1O IHIIMX MOB 1 KYyIBTyp, MIO
¢byukuionytoTh y PecriyOmini Mongosa [5; 4].

3 meparoriyHoi (pyHKIT YKpaiHCbKOT MOBH, 3a3HAU€HOI KYpUKYJIyMOM, BHUILIUBAE, IO
MIEPIIOYEPrOBUM 3aBJIaHHSAM TiMHa3li € MOBJIEHHEBA MISUTBHICTH — CTAQHOBJIGHHS MOBHOIT
0COOHUCTOCTI 32 YMOB pOOOTH HaJ| 3B’SI3HUM TEKCTOM B €IHOCTI HOTO 3MicTy 1 (hOPMH, a TAKOXK
CTBOPEHHS BJIACHMX BHUCIIOBITIOBaHb B PI3HUX CHUTYaIlisiX CHIKyBaHHs. OTXKe, TpaMaTHKa Mae
OyTH TiATIOPSAKOBaHA MOBJICHHEBIN TisTHHOCTI.

Sk cnymHo 3ayBaxyBas B. O. CyxomnuHcbkuid, «be3rimy31o, IOTBOPHO 3BOANUTH, SIK MU
1e poOMMO, BUBYCHHS PiTHOI MOBH JO CTY/IFOBAHHS TpPaMaTHKH. AJDKE JWTHHA PO3YMIi€E
HAWTOHIII BIATIHKK PIJHOI MOBHW 3aJ0BIO JI0 TOTO, SK BOHA JIOBIJA€ThCs, IO Ha CBITI €
rpamaruka. OTxe, Tepiie 3aBJaHHs IIKOJIH — HABYUTH T0OpEe MUCIIUTH 1 TOBOpUTHY [7, ¢. 442].

Y mpoMmy 3aBAaHHI BUJATHUN TeNaror ocoOJMBOTO 3HAYCHHS HaJaBaB poOOTI Hal
CIIOBOM, 31 CJIOBOM, 30arayeHHIO CJIOBHHKA, PO3YMIHHIO OOpa3HOCTI, TOHKOi I'py 3HAYEHb
CIIOBA.

BuBueHHs ykpaiHChKOI MOBHM 32 BUMOTAaMH KYPHKYIYMYy Ma€ BiIOyBaTHCS B TPhOX
B3a€MOTIOB’I3aHUX 1MOCTACSX:

a. SIK HABYQJIBHOTO MPEIMETA 3 CYMOIO 3HaHb ITPO MOBY i MOBJICHHEBY KOMITCTEHIIIIO;
0. SIK OCHOBHOTO 3aC00y KOMYHIKaIlii cepe/i yKpaiHChKOTO €THOCY
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